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The typology of comparative constructions in Lɛtɛ
ABSTRACT
Languages have ways of comparing two or more items with respect to a quality or a property concept, in order to determine similarities and differences between them. Lɛtɛ (Kwa, South-Guan, Niger-Congo) has dedicated constructions for comparison, and this paper describes how inequality and equality are coded in comparative constructions in the language. The term ‘comparative’ is used in this paper to refer to comparison constructions of all kinds. Four obligatory constituents function in each comparative construction: there are two noun phrases which play the role of comparee and standard of comparison; there is a parameter of comparison which is usually an adjective, and the standard marker, nyà ‘exceed/surpass’ in an inequality construction or bɛ̀ɛ́ ‘like’ in an equative construction. Data for the study are derived from a corpus of narratives recorded in the speech community and transcribed with the help of Lɛtɛ speakers. These are augmented by elicitations of expressions of comparison, using objects of varying property concepts in terms of size, quality, dimension and colour. The paper contributes to typological research on comparative constructions of less-known languages.
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RÉSUME
Toutes les langues disposent de moyens pour comparer deux éléments ou plus par rapport à un concept de qualité ou de propriété, afin de déterminer les similitudes et les différences entre eux. Le dialecte « Lɛtɛ » (Kwa, Guan du Sud, Niger-Congo) possède des constructions dédiées à la comparaison, et cet article décrit comment l'inégalité et l'égalité sont codées dans des constructions comparatives de la langue. Le terme « comparatif » est utilisé dans cet écrit pour désigner des constructions de comparaison de toutes sortes. Quatre constituants obligatoires fonctionnent dans chaque construction comparative : il existe deux syntagmes nominaux qui jouent le rôle de comparé et de standard de comparaison ; il y a un paramètre de comparaison qui est généralement un adjectif, et le marqueur standard, nyà « dépasser/excéder » dans une construction d'inégalité ou bɛ̀ɛ́ « comme » dans une construction équative. Les données de l'étude sont dérivées d'un corpus de récits enregistrés dans la communauté où le dialecte est parlé, et transcrits avec l'aide des autoctones du dialecte. Ces données sont complétées par des élicitations d'expressions de comparaison, utilisant des objets de concepts de propriétés variables en termes de taille, de qualité, de dimension et de couleur. L'article sert de contribution à la recherche typologique en matière de constructions comparatives des langues qui sont moins connues.

Mots-clés : comparée, comparaison, équatif, inégalité, marqueur standard

Preliminaries
This paper describes two comparative constructions in Lɛtɛ, inequality and equative constructions. In the literature of comparative constructions, the term comparative somewhat refers to only inequality comparison, however in this paper, it connotes a general term for comparison constructions of all kinds. Comparison is defined as “... a mental act by which two objects are assigned a position on a predicative scale” (Stassen 2001: 993). The mental act is linguistically encoded in comparison constructions, and in some languages, by dedicated strategies. In Lɛtɛ, comparison is linguistically expressed by monoclausal constructions whereby, two or more items with respect to a quality or a property concept are evaluated in order to determine similarities and differences between them. The two constructions, inequality and equative, fall under the sub-type, quantitative comparison (Fuchs 2014).  In an inequality comparison, the two entities are positioned at different points on the predicative scale, whereas with equative comparison, the two objects are assigned the same parameter to the same extent. Prototypically, examples of comparative constructions in the world’s languages are sentences that are equivalent to the English sentences in (1a, 2b).

1(a).    Samuel is as tall as Lydia.

  (b).    Joseph is taller than Mary.

 The sentence in (1a) is described as equative and (1b) as inequality comparative construction. The linguistics literature on comparison has documented a number of studies in some of the world’s languages; notable studies on non-African languages include  Aikhenvald (2018); Dixon (2008, 2012); Haspelmath et al (2017); Stassen (1985, 2001, 2013); Stolz  (2013) and Ultan (1972). With regard to African languages, we can mention (Beerman et al 2005); (Bobuafor 2021) and (Heine 1997, 2003). Stassen (1985) discusses four types of comparative constructions: locational, exceed (fixed-case comparison); conjoined and particle (derived-case) constructions. Of the four types, the exceed comparison is reported as the type which features most in sub-Saharan Africa, South-East Asia and China where the standard NP usually functions as the direct object of a transitive verb (Stassen 2001). On the basis of 98 languages, Heine (1997) found that about 90.5 % of the languages, drawn from the four language phyla of African languages use exceed comparatives. In exceed comparatives, a transitive verb, commonly translated as ‘exceed, surpass’ selects the standard of comparison as its object and the comparee NP as subject (Stassen 1985: 42ff, 159-182).

 It has been observed that in many African languages where verb serialization is prevalent, the parameter of comparison
 and the exceed verb, form what may be described as contiguous verb serialization (Heine 1997). It has however been noted that in Lɛtɛ, it is only when the parameter of comparison, an adjective, comes from the class of verbal adjectives that we get a serialization of verbs, where the exceed verb, nyà occurs as V2 and does not receive tense/aspect marking, a typical feature of Lɛtɛ serial verb constructions (author 2009). In other Lɛtɛ comparative constructions where the parameter of comparison is not a verbal adjective, and does not possess verbal qualities, one cannot vouch for verb serialization. In Lɛtɛ, the exceed morpheme, nyà, outside of a comparative construction, functions as a verb inflecting for all known verbal categories in the language (more on this in section 4). Unlike what pertains in most European languages, there is no overt marking on the predicate as illustrated in this paper. Data for this study corroborate the observation, which is, the absence of comparative marking on the predicate. Consequently, the unmarked positive form of the predicate (parameter of comparison) is retained. 

In the literature, there are variations in terminologies
 used for the constituents of comparative constructions. In this paper, terminologies that have been adopted and used are listed and explained in relation to Lɛtɛ data (see example 2):
Comparee (CM): the item, usually in the form of NP which is being compared
against some standard of comparison (Kofi).

Standard of comparison (SCM): what the comparee is being compared against
(Ama).

Standard Marker (M): marker of the grammatical function of the Standard; in this 
paper, bὲέ, ‘like’ and nyà ‘exceed/surpass’ in marking equative comparison and 
inequality comparison respectively. 

Parameter of comparison (PMC): property of comparison, usually a property
 concept (big, courageous). 

The role of the constituents has been illustrated in a mono-clausal inequality
 construction in (2).

      CM                         PMC               M        SCM

2.
   Kofi     gyί          ɔ̀kpɔ́ḿkpɔ́    nyà    Ama.

      NP        COP. be    big                   than     NP

      ‘Kofi is bigger than Ama’.

This paper seeks to augment knowledge on the phenomenon of comparison in African languages, particularly, by describing the phenomenon in Lɛtɛ, a less-studied West African language. The rest of the paper is structured as follows: in section 2, we present data sources and the framework within which the study is situated; relevant grammatical features of Lɛtɛ are discussed in section 3. This is followed by a description of the inequality and equative comparative constructions in sections 4 and 5. We present remarks on the standard markers in section 6, and finally in section 7, we draw conclusions.
2. Data sources and framework
  

The paper is purely descriptive, employing a fieldwork based approach in collecting data. Storytelling narratives were recorded in the speech community and transcribed with the help of Lɛtɛ speakers. These were augmented by elicitations of expressions of comparison, using objects of varying property concepts in terms of size, quality, dimension and colour. Audio recordings of the elicitation sessions were transcribed, and analyses of the elicited expressions of comparison were carried out.
We appealed to tenets of the Basic Linguistic Theory (hereafter, BLT). The BLT is a cumulative framework which is informed by functional, formal, structural and typological insights within which many descriptive grammars are cast, and have exploited the advantage of describing a language in its own terms, rather than imposing concepts whose primary motivation comes from other languages in contrast to traditional grammar and many recent theoretical frameworks   (Dixon 1997, 2010; Dryer 2006). 

Lɛtɛ does not possess official orthography, consequently existing works on the language have been written using the Akuapem Twi orthography which is based on seven vowels: /a e o u i ɔ ɛ/.
3. The Lɛtɛ language

Lɛtɛ
, also known in the literature and elsewhere as Larteh or Latɛ, is spoken by about 10,175 people (2010 Ghana Population and Housing Census) in Ghana. The language is spoken in only one town, known as Larteh, in the South-east of Ghana (see map, figure 1). The town is located on the Akono Hills, which cross Akuapem south-east to north-west. It is bordered in the north by the Mamfe-Akropong road; in the south by the Shai Hills, in the east by the towns of Abonse and Apirede, and in the west by the Apopoano Hill near Dodowa (Figure 1).
Figure 1 Location of Larteh and surrounding towns
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Source: Remote Sensing & GIS Laboratory, University of Ghana

Eberhard, Simons and Fennig (2019) sub-classifies Guan (Kwa, Niger-Congo) into two language clusters: North Guan and South Guan. Lɛtɛ belongs to the South Guan group. 

Lɛtɛ has a symmetric set of 9 vowels; 4 front vowels produced with advanced tongue root and 4 back vowels produced with a retracted tongue root. The ninth vowel, a low central vowel, /ǝ / is produced with an advanced tongue root without a corresponding unadvanced vowel (3). Lɛtɛ does not have official orthography, and so in the few studies that have been conducted on the language, the Akan
 orthography, specifically that of Akuapem Twi which is based on seven vowels (4) has been applied.

(3) a.
 +ATR  vowels   /i, e, o, u, ǝ/

     b.
 – ATR vowels   /ɩ, ɛ, ɔ, ʋ/
(4).
/i, e, ɛ, ɔ, o, u, a/

 Lɛtɛ has 26 consonant sounds. Comparable to many African languages, the consonant inventory displays labial-velar sounds, /kp, gb/; consonant clusters are rare (5). However, syllable and word-initial nasal clusters like /nk, mf, nt/ are also found (6). The preferred syllable structure is CV, an indication of an open-syllable language. The nucleus of a syllable may be a vowel or a nasal. The syllable serves as the tone-bearing unit.

(5)
/kp/     m̀kpɛ́      ‘life’
               kpòtìì           ‘big’

       /gb/     àgbèl̀i    ‘cassava’            gyògb̀ùnì     ‘vulture’ 

(6)
/nk/       ǹkùró        ‘simulation’         ǹkrábéá       ‘destiny’

      /mf/       m̀fòní        ‘photograph’        ḿfànɛ́          ‘there’

      /nt/        ǹt̀èbí         ‘things’                ǹtéńté         ‘fast/quickly’  

 Two level tones
, high and low are distinguished. A sequence of two level tones, high and low on the same syllable is perceived as a falling pitch (7) whereas the reverse, low and high is identified as a rising pitch pattern (8). The lexical tone helps to distinguish meanings of words which otherwise are the same in terms of their constituents (9). On the other hand, the grammatical tone, coupled with verbal prefixes, is employed in making tense and aspectual distinctions. In (10) for instance, a present/past distinction is made by a tone pattern variation.

(7)      falling pitch

           bá`m̀b̀̀à   ‘feather’

(8)      rising pitch 

           hm̀́ˇ   ‘ok’ ‘affirmation’      

(9)       kà            ‘listen’
          ká      
‘then’

            bà            ‘sew’
          bá
      ‘arm’

            ǹkèrɛ́      ‘blood’
         ńkérɛ̀  
 ‘message’
(10)a.   Ama     bìɛ̀                nte.
           PN         PRES.bathe     early

            ‘Ama bathes early.’

     b.   Ama      bíɛ̀              nte. 
           PN          PST.bathe     early

          ‘Ama bathed early.’   

Similar to the majority of Kwa languages, the morphology of Lɛtɛ displays agglutinating features. An unmarked Lɛtɛ clause has AVO and SV order and syntax (11).
                   S/A        V                    O

(11)            Ama     dé-twú        [a-yirebi     a]

                   PN        PROG-carry    SG-child     DEF 

                  ‘Ama is carrying the child.’

Open word classes are nouns, verbs, and adjectives; closed classes include personal pronouns, interrogatives, demonstratives (which distinguish two degrees of distance, proximal and distal) and quantifiers. Lɛtɛ nouns are categorized into four classes, based on the similarity of plural affixes. Each of the four classes is further sub-divided based on identical singular prefixes. In categorizing the nouns, concord is purely on the basis of number and not class. Although there is number agreement between a noun and its modifiers, the markers which show up on them differ in form. Singular and plural prefixes are used in indexing number contrast in countable nouns (author 2021). The nominal class is open, and processes like reduplication and compounding are two notable ways by which the class is augmented. In contrast to the class of nouns, no process has yet been identified which derives verbs. Verbal categories are largely marked by verbal prefixes. Akin to related Kwa languages, Lɛtɛ has a productive system of serial verbs which generate constructions such as motion serialization; instrumental serialization; benefactive/goal serialization; causative serialization and posture serialization (author 2009).  
      The adjective and the simple noun phrase play key roles in Lɛtɛ comparative constructions, the former as the parameter of comparison and the latter as the comparee, and also the standard of comparison. An overview of the two components will therefore be offered.  

      The adjective class in Lɛtɛ may be broadly categorized as derived (mainly from nouns and verbs) and underived sub-classes (author 2013)
. The underived class is made up of 13 mono-morphemic words (table 1) which have attributive (12a) as well as predicative functions (12b). There is number concord between adjectives and their head nouns which inflect for number. 
Table 1 Lɛtɛ underived adjectives

	Dimension
	Color
	Age
	Value

	àtίmί        ‘short’
	ófúfùrù    ‘white’
	Óhúѐ      ‘new’
	òkósὲ    ‘good’

	ɔ̀tɔ́ńtɔ́       ‘tall’
	óbίbὶ        ‘black’
	ɔ́dédὲ      ‘old’
	ɔ̀kpáḿkpá   ‘bad’

	àkὶtὶbί     ‘small’
	ɔ́hὲ           ‘red’
	
	éfὲ                ‘true’

	ɔ́kpɔ́ḿkpɔ̀ ‘big’
	
	
	ѐnùfú        ‘false’          ‘


The 13 underived adjectives span the four core semantic types suggested by Dixon (1982). With the exception of the semantic class of color, each class exhibits at least, one antonymic pair.

(12)a.   Afi       bò                  a-taale       ohue. 

             PN      
 PRES.have    
  SG-dress       new

            ‘Afi has a new dress.’
       b.   A-taale     a           gyi             o-hue.
             SG-dress     DEF       COP.be        SG-new

            ‘The dress is new.’

 Derived adjectives are sourced from nouns and verbs. They mostly connote human propensity and physical property. Six sub-classes are identified, three from nouns, and three from verbs. The six groups are nominal adjectives; noun modifiers; noun reduplicatives (from nouns); verbal adjectives; the use of bò ‘to have’ plus an abstract noun, and the use of the Lɛtɛ relative clause (verbal origin). For the purposes of this paper, we will proceed to describe briefly, the morphosyntax of adjectives which commonly function as parameter of comparison in Lɛtɛ comparative constructions. These are noun reduplicatives (13), verbal adjectives (14) and bò ‘to have’ + abstract noun (15). 

A Lɛtɛ noun, usually a mass noun (13a), may be reduplicated whereby the reduplicated noun is re-categorized to function as an adjective. The derived adjective has both attributive (13b) and predicative (13c) functions.

(13)a.  ntsu → ntsu~ntsu
           water       watery

      b. koko        ntsu~ntsu

          porridge      watery

         ‘watery porridge.’

      c. Koko        a          gyi           ntsu~ntsu.
          porridge      DEF      COP.be       watery

         ‘The porridge is watery’.

It is noted that verbal adjectives are synonymous to some underived adjectives. They function as intransitive verbs occurring after a noun phrase. In a comparative construction, they are followed by a comparative marker. The following verbal adjectives (B) are synonymous to some underived adjectives (A):
(14)           A                       B

         ɔkpamkpa         maane

‘bad’

         ɔkpɔmkpɔ           de

    
 ‘big’

         ɔtɔntɔ                 kpa


‘long/tall’

c. Kofi           maane.
    PN            
   be.bad

    ‘Kofi is bad/ a bad boy.’

d. Ama      de.
    PN           be.big

    ‘Ama is big.’

e. ɔkpɛ      a          kpa.
    road         DEF      be.long

   ‘The road is long. (The journey is long).’

Finally, the verb bò, ‘to have’, is also used to express property concepts in Lɛtɛ. The subject is expressed as possessing a certain quality, usually, an abstract noun.

       (15).   olu          
 a          bò       ɔketa.
                  medicine 
 DEF  
 have  
bitterness

                 ‘The medicine has bitterness (The medicine is bitter).’
Finally, a simple noun phrase in Lɛtɛ has the following structure: 
NP→ N (ADJ) (QT/NUM) (DET), where the head noun precedes all modifiers and all modifiers are optional (16) (author 2014).
(16).   N-yirebi     n-kitiibi     sa       a.

           PL-child      
 PL-small       three    DEF

          ‘The three small children.’
Having described the grammar of some core elements in a comparative construction, we proceed to describe the two main comparative constructions in Lɛtɛ: the inequality and equative comparative constructions.

4. The inequality comparative construction
In an inequality comparative construction, the two nouns being compared, the standard of comparison and the comparee do not have equal value as far as the parameter of comparison is concerned. The structure of an inequality comparative construction in Lɛtɛ may be represented as in (17) and when the slots are filled, we have an inequality comparative structure as illustrated in (18). 

(17).
CM     PMC      SM       SCM

In the inequality comparison construction (17), the comparee (CM) is a simple noun phrase, followed by a parameter of comparison (PMC) which is usually an adjective from one of the classes described previously. The standard marker (SM),nyà ‘exceed/surpass’ is the penultimate constituent, followed by the standard of comparison (SCM) which is also a simple noun phrase.

In a Lɛtɛ inequality comparative construction, the positions of the noun phrases are fixed. This type of construction is what Stassen (2001: 993) refers to as ‘fixed-case comparatives’. Within this type, a further distinction is made between direct-object comparatives and adverbial comparatives. The type that occurs in Lɛtɛ is the direct-object comparative or ‘exceed comparative’ (Stassen 2001: 994). In the direct-object comparative, the standard NP functions as the direct object of a transitive verb with the meaning ‘to exceed’ or ‘to surpass’. In this construction therefore, there are two predicates, the parameter of comparison, and the exceed predicate which is the standard marker, nyà. The standard or object of comparison, a noun phrase, functions as the subject of the “exceed verb” which is the standard marker, nyà “surpass/ exceed”. The parameter of comparison could be any one of the thirteen underived adjectives in Lɛtɛ (table 1), preceded by the copular verb, gyi ‘to be’ (18) or a derived adjective illustrated as follows:  a noun reduplicative (19); a verbal adjective (20); or the use of bo ‘to have’ with an abstract noun (21). 

(18)      A-yirebi     mɔ         gyì             ɔ-tɔntɔ    nyà         Ama.
             SG-child      DEM        COP.be        SG-tall      exceed       PN

            ‘This child is taller than Ama.’ 
(19)      Otsu     gyì           ntsu~ntsu     nyà       banku.
             Soup      COP.be      watery               exceed    food

            ‘Soup is more watery than banku.’   

 (20)     Ama       dè          nyà       Adzo.
             PN            be.big     exceed     PN

            ‘Ama is bigger than Adzo.’

 (21)
  Ama    bò       ofeɔw       nyà       Adzo.
              PN         have     beauty        exceed     PN

             ‘Ama has beauty more than Adzo/ Ama is more beautiful than Adzo.’

In (18), the parameter of comparison is an underived adjective which is used predicatively with the copular verb. It cannot be used attributively; the structure is therefore unacceptable in everyday Lɛtɛ discourse (22).

(22).*
   A-yirebi     ɔ-tɔntɔ    mɔ         gyi           ɔ-tɔntɔ    nyà       Ama.
               SG-child      SG-tall      DEM       COP.be      SG-tall      exceed    PN

              ‘This tall child is taller than Ama.’

When any of the constructions is negated, the negative morpheme bè/bɛ̀ is prefixed to the verb component of the parameter of comparison (23- 26). It is noted that when that happens, the reverse is true and the meaning of the construction becomes somewhat equative. The statement in (23) would mean: ‘This child is as tall as Ama’. Likewise, (24) would be rendered as ‘Soup is as watery as banku’. 
(23)         A-yirebi    mɔ        bé-gyi              ɔ-tɔntɔ    nyà       Ama.
               SG-child      DEM      NEG- COP.be     SG-tall      exceed    PN

              ‘This child is not taller than Ama.’    
(24)       Otsu     bé-gyi            ntsu~ntsu     nyà         banku.
              Soup       NEG-COP.be   watery              exceed       food

             ‘Soup is not more watery than banku.’
(25)       Ama     bée- de        nyà         Kofi.
              PN        NEG-big         exceed       PN

             ‘Ama (is) not bigger than Kofi.’

(26)
       Ama      m-mɛ́          ofeɔw       nyà          Adzo.
              PN           NEG-have     beauty        exceed        PN

             ‘Ama does not have beauty more than Adzo/ Ama is not more beautiful
              than Adzo.’

As exemplified in (23-26), when an inequality construction is negated, the negative marker, bé- is prefixed to the verbal element of the predicate. In Lɛtɛ discourse such a construction is usually in response to an affirmative comparative statement when a speaker wants to refute the proposition in the latter. It is interesting to note that when nyà occurs outside a comparative construction, it functions as a full lexical verb as shown in (27a and 27b) where it can be marked for future tense and also negation respectively. It is noteworthy that the low tone it carries in its function as standard marker changes to a high tone in future tense, and when marked for negation.

(27)a.
Kofi    bè-nyá             Ama      bò      sukuu.
             PN        FUT-surpass       PN          in       school

            ‘Kofi will surpass Ama in school.’
       b.   Kofi    bé-è-nyá                Ama     bò     sukuu.
             PN        NEG-FUT-surpass    PN          in       school

            `Kofi will not surpass Ama in school.’
 The foregoing discussion has illustrated that in most cases, the parameter of comparison in an inequality construction in Lɛtɛ is an adjective, however in certain instances in Lɛtɛ discourse, a noun may function as a parameter of comparison. When that happens, the construction assumes a figurative meaning (28). 

(28)
 Ama
     gyí 
        ɔ-kye
       nyà       
Aba.
        PN              COP.be     SG-woman     surpass     PN

 
‘Ama is more of a woman than Aba.’
The two NPs which are being compared are two women, Ama and Aba placed at different points on the predicative scale. The semantics of the construction is that ‘Ama is more feminine than Aba’ or ‘Ama is a better mother; she acts more like a woman or mother than Aba’. The sentence however does not mean that their biological make-up varies. There is no comparative marking on the parameter of comparison in a Lɛtɛ inequality comparative construction, contrary to what occurs in many indo-European languages. 

5. Equative comparative construction

In Lɛtɛ, similative constructions are used to express equality between two objects, usually noun phrases which are assigned the same position on a predicative scale. The noun phrases possess the same qualities expressed by the predicate to the same degree. In the equative construction, the comparee or the object of comparison occupies clause initial position and it is followed directly by the copular verb and the parameter of comparison. The equative marker, bɛ̀ɛ́, ‘like/as’ occupies the next slot, and it is followed directly by the standard of comparison. In (29), we give the schemata of the construction and an example of an equative construction.

(29) CM      (COP.be)       PMC            SM            SCM

       Ama    gyí             ɔ-tɔntɔ       bɛ̀́ɛ́          Kofi.

        PN       COP.be        SG-tall          like            PN

       ‘Ama is tall like Kofi.’/Ama is as tall as Kofi.’

Similar to the inequality construction, the first constituent, the comparee (CM), is a noun phrase. The copular verb functions as the main verb of the construction when the parameter of comparison (PMC) is an underived adjective. The standard marker (SM), the equative marker, in this construction is bɛ̀ɛ́ which resembles a morpheme that functions as a complementizer in Lɛtɛ complement clauses (author 2014). The parameter of comparison is usually an adjective (30a) or in special cases, a noun as in (30b) where the sentence carries a figurative meaning: Ama bears all the features/qualities of a good woman, just as Aba does. In each case, the copular verb functions as the main verb of the construction. When the proposition is negated, it is the copular verb which is marked for negation, in which case the meaning ceases to be equative (31), but somewhat carries the meaning of an inequality comparative construction. In (31), the two NPs are placed at different positions on the predicative scale. The final constituent, the standard of comparison (SCM) is a noun phrase. 

(30)a.   Ama    gyí           atimi       bɛ̀ɛ́      Aba.
            PN        COP.be       short          like       PN

           ‘Ama is short like Aba/ Ama is as short as Aba.’
     b.     Ama      gyí          ɔtse        bɛ̀ɛ́      Aba.
             PN          COP.be     woman     like        PN

            ‘Ama is a woman like Aba’.

  (31)    Ama      bé-gyí             atimi    bɛ̀ɛ́    Aba.  
             PN          NEG-COP.be     kind       like     PN

            ‘Ama is not short like Aba/ Ama is not as short as Aba’.

Similar to what pertains in an inequality construction, the parameter of comparison could be an underived adjective (30a) or a derived one (32-34).  If the parameter of comparison is a derived adjective, it could be a noun reduplicative which functions as an adjective (32); a verbal adjective (33) or bò ‘to have’ plus an abstract noun (34).  The standard marker, bɛ̀ɛ́ ‘like’, is invariant, and a full grammatical element; unlike the inequality marker, nyà, ‘exceed/surpass’ it is not marked for any verbal category when it occurs outside of a comparative construction (35).

(32)     Banku     a            gyí           ebi~ebi       bɛ̀ɛ́     koko        a.
            Food         DEF         COP.be      seed~seed        like      porridge     DEF

           ‘The banku is lumpy like the porridge/The banku is as lumpy as the
             porridge.’
 (33)    Oyi      a          dè            bɛ̀ɛ́      tsa.
            Tree      DEF       be.big        like        house

           ‘The tree is big like a house/ The tree is as big as a house.’
 (34).   Ntsu      a        bò        ɔketa        bɛ̀ɛ́     olu.
            Water     DEF     have       bitterness    like      medicine

           ‘The water is bitter like medicine’/ The water is as bitter as medicine.’
In (32), the noun, ebi, ‘seed’ is reduplicated to become an adjective, ebi~ebi ‘lumpy’ to function as the PMC. In (33) the verbal adjective, dè, ‘big’ is synonymous to the underived adjective, kpotii ‘big’, but in the case of the former it occupies the slot of a verb and functions as a PMC. The difference between the derived and the underived form is that whereas the underived can be used attributively and predicatively, the derived, dè, can only be used predicatively. Finally in (34), bò ɔketa which is translated as ‘have bitterness’ functions as the PMC. In the instance of negation, the initial element of the predicate complex, bò ɔketa is marked (35). Note that the negative marker in Lɛtɛ is bɛ́, but when it is prefixed to the verb bò ‘have’, its form becomes suppletive or irregular.

(35)
   Ntsu        a           mmɛ́            ɔketa       bɛ̀ɛ́     olu.
          Water          DEF      NEG.have      bitterness    like      medicine

          ‘The water is not bitter like medicine’/ The water is not as bitter
             as medicine.’
6.  Further exegesis of the standard markers, nyà and bɛ̀ɛ́.
In the literature on comparison, it has been noted that in languages where verb serialization occurs, the exceed/surpass morpheme is able to occur as the second verb. Beermann et al (2005: 7) cite examples from Ga (Niger-Congo: Kwa), a West African language where the exceed verb, fè ‘exceed/surpass/ be more than’ and tàmó ‘resemble/like’ occur as ‘… the second part of a multiverb construction while not being subject to a requirement of argument sharing and tense/aspect agreement with the preceding verb.’  Data for this study corroborate the observation in Beermann et al (2005) to some extent. In Lɛtɛ, it is noted that the exceed verb, nyà, behaves like a V2 in a contiguous serial verb construction, occurring immediately after the parameter of comparison. Typical of Lɛtɛ serial verb constructions
, it is not overtly marked for any verbal category, rather, the values are shared by the preceding verb (36a, b,). It is important to note that the verb serialization which Beerman et al (2005) reports of Ga is only possible in Lɛtɛ when the parameter of comparison is a verbal adjective. The verbal adjective receives verbal category marking which is shared with the exceed verb (36b).

(36)a.
 Kofi    kpà        nyà         Ama.
             PN       be.tall       exceed      PN

           ‘Kofi is taller than Ama.’

       b.    Kofi   bɛ́-kpà          nyà       Ama.
              PN      NEG- be.tall    exceed    PN

             ‘Kofi is not taller than Ama.’

Furthermore, the exceed verb, nyà, can occur as a full lexical verb which functions as the main verb
 in a clause (37a, b); in contrast, the equative marker, bɛ̀ɛ́, cannot function as a full lexical verb (38).

(37)a.  Ama    nyà               Kofi    bò       sukuu.
            PN        PRES.surpass   PN       be.at     school

           ‘Ama surpasses Kofi at school.’
        b.   Ama    dé-nyà            Kofi    bò        sukuu.
              PN        PROG-surpass    PN       be.at      school

             ‘Ama is surpassing Kofi at school.’
(38).     *Ama    bɛ̀ɛ́     Kofi    bò       sukuu.
               PN        like      PN       be.at     school

              ‘Ama like Kofi at school.’
In addition to its role as inequality standard marker, the morpheme, nyà ‘exceed/surpass seems to play two other syntactic functions in Lɛtɛ discourse: a full lexical verb and a V2 in a serial verb construction. However, a more thorough study needs to be done to confirm that. In the case of bɛ̀ɛ́ ‘like’, we observe its resemblance with a complementizer. Whereas one can speculate the source of nyà, the exceed verb, that of bɛ̀ɛ́ would need a thorough study in the area of lexical semantics. 
7. Conclusion 
The paper has described the inequality and equative comparative constructions in Lɛtɛ and the role of the standard markers, nyà ‘exceed/surpass’ and bɛ̀ɛ́ ‘like’ in the two constructions.  Aside the standard markers, all elements within the two constructions are invariable. In both constructions, the parameter of comparison is usually, a member of one of the sub-classes of Lɛtɛ adjectives. We can conclude that Lɛtɛ has dedicated ways of expressing inequality and equative comparison. In addition to describing the phenomenon of comparison, the paper notes the multiple functions of the standard markers, bὲέ and nyà. In the case of nyà, it occurs as a full verb, a serial verb, and also functions as an inequality marker, connoting the same sense. On the other hand, it has been observed that bὲέ, the inequality marker, resembles the complementizer, bὲέ. The two morphemes present different meanings, but the same form. The paper has not attempted to delve into the sources of the standard markers, but one cannot rule out the likelihood of grammaticalization completely. Within the scope of this paper, we can conclude that bὲέ is polysemous; further studies however need to be carried out to account for the range of variation in its interpretation in different contexts. Moreover, it will be worthwhile to investigate the diachrony of the standard markers, bὲέ and nyà. The paper adds to the linguistics literature on the typology of comparative constructions in African languages.

ABBREVIATIONS

	Abbreviation
	Interpretation

	A
	agent

	ADJ
	adjective

	ATR
	advanced tongue root

	CM
	comparee

	COP
	copular

	DEF
	definite

	DEM
	demonstrative

	DET
	determiner

	FUT
	future

	M
	standard marker

	N
	noun

	NEG
	negation

	NP
	noun phrase

	NUM
	numeral

	O
	object

	PL
	plural

	PN
	personal noun

	PMC
	parameter of comparison

	PRES
	present

	PROG
	progressive

	PST
	past

	QT
	quantifier

	S
	subject

	SCM
	standard of comparison

	SG
	singular

	V
	verb
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� The parameters of comparison must belong certain classes of  adjectives in Lɛtɛ, derived/underived.


� Terminologies have been adopted from Dixon 2008, 2012; Stassen 2001, 2013)


� In this paper, Lɛtɛ refers to the language, whereas Larteh stands for the town where the language is spoken. In the literature and elsewhere both the town and the language are known as Larteh.


� Akan is a language with major dialects like Akuapem Twi, Asante and Fante. It is the second language of most Lɛtɛ speakers.


� In this paper grammatical tone is marked to distinguish tense/aspect, whereas lexical tone is only marked to resolve ambiguity.


� The discussion on Lɛtɛ adjectives is based on (author 2013). The examples are also extracted from the same source. 


� For a detailed account of Lɛtɛ serial verb constructions, see (author 2009).


� Find similar examples in  (27a, b).
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